Translation and validation in  the Greek language

Dear Dr Lovibond,

After having thoroughly searched the literature in the subject of translating and validating a psychometric test we followed the next procedure that Beaton and Guillemin proposes to be one of the best for Cross-Cultural Adaptation of Self-Report Measures (Beaton and Guillemin 2000) 
These guidelines serve as a template for the translation and cultural adaptation process. The process involves the adaptation of individual items, the instructions for the questionnaire, and the response options. (Beaton and Guillemin 2000)
Method 

Stage 1: English to Greek Translation
Two translators were called to translate the questionnaire from English in to the Greek language.

Streiner and Norman (1995) argue that the translation processors should be fluent in both English and the target tongue and also knowledgeable about the content area with an attendant awareness of the intent of each item and of the scale as a whole. To cover these requirements two bilingual translators were recruited for the first stage of translation. Bilingual translators whose mother tongue is the target language produce the two independent translations. Translations into the mother tongue, or first language, more accurately reflect the nuances of the language. (Hendricson, Russell and Prihoda1989) The two translators were a bilingual doctor with a limited knowledge of the content area. She was neither aware nor informed of the concepts being quantified and a psychologist with an excellent command of the content. Their adaptations were intended to provide equivalency from a more clinical perspective and may produce a translation providing a more reliable equivalence from a measurement perspective. 

 The first translator is called a naive translator, and she was more likely to detect different meaning of the original than the second translator. This translator was less influenced by an academic goal and offered a translation that reflected the language used by that population, often highlighting ambiguous meanings in the original questionnaire. (Guillemin, Bombardier and Beaton 1993)
The translation team determined the translation of the end points, or anchors,  of each response continuum (e.g., excellent and poor), Translators rated the difficulty of translating each item and response choice using a rating scale ranging from 0 (not at all difficult) to 10 (extremely difficult) and provided comments as appropriate. After producing and documenting the individual translations, the translators met in person with the experts committee to agree on a common translation, debating individual differences in each translated item, documenting alternatives and decisions, and producing a target translation of the LOT-R, with the help of the experts committee which was constituted by the following individuals:  
Experts Committee

· Kostopanagiotou Georgia: Assoc. Professor of Anesthesiology 2nd Dep.of Anesthesiology.  School of Medicine, University of Athens

· Mosxos Nickolas: Msc clinical psychologist, Nikaia General Hospital

· Mpakomitrou Florentia: Msc clinical psychologist, Nikaia General Hospital
· 
Ralli Maroudia: Md Psychiatrist, Nikaia General Hospital
· Paisanidou Helen: Md Psychiatrist, Nikaia General Hospital

· Dragioti Helen: Clinical Psychologist, Sotiria General Hospital of Athens
· Aslani Helen: Msc Resident Nurse, Nikaia General Hospital
· Lyrakos Panagiotis: Mba literature, Address of Secondary education of Athens

· Dimoliatis Ioannis: Assistant Professor, University of Ioaninna Medical School, Department of Hygiene & Epidemiology
Forward Translators  
 

1. Arvaniti Crysa: Md Phd , 
2. Lyrakos George: Health Psychologist

Back translators
1. Christina Soulios: Msc psychologist  

Stage 2 : Synthesis of The Translations
The composition of this committee was crucial to achievement of cross-cultural equivalence. The composition comprised methodologists, health professionals, language professionals, and the translators (forward and back translators) involved in the process up to this point. The expert committee’s role was to consolidate all the versions of the questionnaire and develop what would be considered the prefinal version of the questionnaire for field testing. The committee therefore reviewed all the translations and reached a consensus on discrepancy. The material at the disposal of the committee included the original questionnaire, and each translation together with corresponding written reports (which explained the rationale of each decision at earlier stages).The expert committee made critical decisions so, again, full written documentation was made of the issues and the rationale for coming to a decision about them. The effort of committee (after reviewing the 2 translations), had direction the choice of better translation and the cultural adaptation of questions in a base comprehensible for the Greek population that will use the questionnaire. 

Decisions were made by this committee to achieve equivalence between the source and target version in four areas (Guillemin, Bombardier and Beaton 1993):

Semantic Equivalence: Do the words mean the same thing? Are their multiple meanings to a given item? Are there grammatical difficulties in the translation?

 Idiomatic Equivalence: Colloquialisms, or idioms, are difficult to translate, so the committee had to formulate an equivalent expression in the target version. As it is written in the next documentation, and an item with similar meaning would have to be found by the committee.

Experiential Equivalence: Items are seeking to capture and experience of dispositional optimism; however, often in a different country or culture, a given task may simply not be experienced (even if it is translatable). The questionnaire item would have to be replaced by a similar item that is in fact experienced in the target culture.

 Conceptual Equivalence: Often words hold different conceptual meaning between cultures (for instance the meaning of “I was aware” would differ between cultures with different concepts of what defines “aware). The committee examined the source and back translated questionnaires for all such equivalences. Consensus was tried to be reached on the items. 

The advantage of having all translators present on the committee was obvious, because tasks such as that could be undertaken immediately. Items, instructions, and response options (Keller et al, 1998) was considered. The translators also made sure that the final questionnaire would be understood by the equivalent of a 12- year-old (roughly a Grade 6 level of reading), as is the general recommendation for questionnaires.

Stage 3: Submission of Documentation to the Developers or Coordinating Committee for Appraisal of the Adaptation Process
For the greater amount of questions, translation was identical in both the first and second translator. We are sending you the translations the final translation and the back translation to compare it with the original measurement

Stage 4: Back Translation (Greek to English)
Working from the final version of the questionnaire and totally blind to the original version, the translator then translated the questionnaire back into the original language. This was a process of validity checking to make sure that the translated version was reflecting the same item content as the original versions. This step often magnifies unclear wording in the translations. However, agreement between the back translation and the original source version does not guarantee a satisfactory forward translation, because it could be incorrect; it simply assures a consistent translation. (Leplege and Verdier, 1995) Back translation is only one type of validity check, highlighting gross inconsistencies or conceptual errors in the translation. The back-translation was produced by a person with the source language (English) as her mother tongue. The translator was neither aware nor informed of the concepts explored. The main reasons was to avoid information bias and to elicit unexpected meanings of the items in the translated questionnaire (Leplege and Verdier, 1995) (Beaton and Guillemin 2000) thus increasing the likelihood of “highlighting the imperfections.”

Following Vallerand (1989), the purpose of this stage was to identify similarities and differences between the original English version and the back translated English version.

Translator

Christina Soulios: Md psychologist              

A bilingual translator was recruited for the back translation. The translator was a bilingual Psychologist, and she had not seen the original English version.

The translator was asked to back translate the questionnaires from Greek into English. So now, we are asking for the creator’s opinion for the translation to establish the construction validity of the new instrument.
Dear Dr Lovibond as mentioned above we would appreciate your opinion so we are sending you the work that has been done on the subject of translating the DASS-42 and we would appreciate your opinion on the subject of construction validity of the Greek translation.

 Right now we are in the process of statistical analysis and we would be honored if you would accept to be one of the authors’ in our translation and validation article. 
Annex

Original Dass42
	1.    I found myself getting upset by quite trivial things

	2.    I was aware of dryness of my mouth

	3.    I couldn't seem to experience any positive feeling at all

	4.    I experienced breathing difficulty (eg, excessively rapid breathing, breathlessness in the absence of physical exertion)

	5.    I just couldn't seem to get going

	6.    I tended to over-react to situations

	7.    I had a feeling of shakiness (eg, legs going to give way)

	8.    I found it difficult to relax

	9.    I found myself in situations that made me so anxious I was most relieved when they ended

	10.  I felt that I had nothing to look forward to

	11.  I found myself getting upset rather easily

	12.  I felt that I was using a lot of nervous energy

	13.  I felt sad and depressed

	14.  I found myself getting impatient when I was delayed in any way (eg, lifts, traffic lights, being kept waiting)

	15.  I had a feeling of faintness

	16.  I felt that I had lost interest in just about everything

	17.  I felt I wasn't worth much as a person

	18.  I felt that I was rather touchy

	19.  I perspired noticeably (eg, hands sweaty) in the absence of high temperatures or physical exertion

	20.  I felt scared without any good reason

	21.  I felt that life wasn't worthwhile

	22.  I found it hard to wind down

	23.  I had difficulty in swallowing

	24.  I couldn't seem to get any enjoyment out of the things I did

	25.  I was aware of the action of my heart in the absence of physical exertion (eg, sense of heart rate increase, heart missing a beat)

	26.  I felt down-hearted and blue

	27.  I found that I was very irritable

	28.  I felt I was close to panic

	29.  I found it hard to calm down after something upset me

	30.  I feared that I would be "thrown" by some trivial but unfamiliar task

	31.  I was unable to become enthusiastic about anything

	32.  I found it difficult to tolerate interruptions to what I was doing

	33.  I was in a state of nervous tension

	34.  I felt I was pretty worthless

	34.  I was intolerant of anything that kept me from getting on with what I was doing

	36.  I felt terrified

	37.  I could see nothing in the future to be hopeful about

	38.  I felt that life was meaningless

	39.  I found myself getting agitated

	40.  I was worried about situations in which I might panic and make a fool of myself

	41.  I experienced trembling (eg, in the hands)

	42.  I found it difficult to work up the initiative to do things

	21, DASS21. I felt that life was meaningless


2nd translation George Lyrakos
Msc Health Psychologist 

2nd Dep.of Anesthesiology, Pain clinic 

 School of Medicine, University of Athens, Attiko University Hospital

Rimini 1 Xaidari

14462 Athens Greece

c/o email: geolyr@hotmail.com

Όνομα __________________________ημερομηνία ______________________

Παρακαλώ διαβάστε κάθε δήλωση και κυκλώστε  έναν αριθμό 0 ..1 ..2, ή 3 που προσδιορίζει πόσο η δήλωση σας αντιπροσώπευσε   κατά τη διάρκεια της προηγούμενης εβδομάδας .Δεν υπάρχουν σωστές ή λάθος απαντήσεις. Μην μένετε πολύ σε κάθε δήλωση
Βαθμολογήστε σύμφωνα με την  ακόλουθη κλίμακα:
0 Δεν ίσχυσε καθόλου για μένα
1 Ίσχυε για  μένα σε έναν  ορισμένο βαθμό, ή για μικρό χρονικό διάστημα.

2 Ίσχυε για  μένα σε  έναν ιδιαίτερο βαθμό, ή για  μεγάλο χρονικό διάστημα.
3 Ίσχυε για  μένα πάρα πολύ, ή τις περισσότερες φορές.
	1.Έπιασα  τον εαυτό μου να αναστατώνεται    από αρκετά  ασήμαντα πράγματα

	2.    Ένιωθα  το στόμα μου ξηρό

	3. Δεν μπορούσα   να βιώσω κανένα  θετικό συναίσθημα

	4.    Αντιμετώπισα δυσκολίες στην  αναπνοή (π.χ., υπερβολικά γρήγορη αναπνοή, κόψιμο της ανάσας μου χωρίς να καταβάλω προσπάθεια )

	5.    Μου φαινόταν πως δεν μπορούσα να δραστηριοποιηθώ (να αρχίζω να αντιδρώ)

	6. Συνήθιζα  να αντιδρώ υπερβολικά  στις καταστάσεις που αντιμετώπιζα

	7.    Είχα ένα αίσθημα αστάθειας  (π.χ., πόδια που πηγαίνουν πάνω κάτω συνεχώς )

	8.   Μου ήταν  δύσκολο να χαλαρώσω

	9.    Ήρθα αντιμέτωπος με  καταστάσεις που με έκαναν  να έχω τόσο  άγχος που ένιωσα   ανακουφισμένος όταν τελείωσαν

	10.Ένιωσα  ότι δεν είχα τίποτα να προσμένω με ενδιαφέρον

	11. Έπιασα τον εαυτό μου να νευριάζει  αρκετά  εύκολα

	12. Ένιωσα πως χρησιμοποιούσα πολύ ενέργεια  εξαιτίας των νεύρων μου 

	13.  Ένιωθα  λυπημένος και καταθλιπτικός

	14. Έπιασα τον εαυτό μου να γίνεται ανυπόμονος όταν καθυστερούσα με οποιοδήποτε τρόπο (π.χ., σε ανελκυστήρες,  στα φανάρια  κυκλοφορίας,  όταν με έκαναν να περιμένω)

	15.  Είχα ένα συναίσθημα εξάντλησης

	16.  Ένιωθα  ότι είχα χάσει το ενδιαφέρον μου σχεδόν για όλα τα πράγματα

	17.  Ένιωσα  ότι δεν άξιζα πολύ ως άτομο

	18. Ένιωσα  ότι ήμουν αρκετά ευερέθιστος

	19.  Ίδρωνα σε εμφανή σημεία (π.χ.,  χέρια ιδρωμένα) χωρίς να υπάρχουν  υψηλές θερμοκρασίες ή να έχω κάνει σωματική άσκηση

	20. Ένιωσα φοβισμένος χωρίς να υπάρχει λόγος

	21. Ένιωσα πως η ζωή δεν είναι σημαντική

	22.  Δεν μπορούσα  να ηρεμήσω τον εαυτό μου


	23.  Δυσκολευόμουν να καταπιώ

	24. Δεν μπορούσα να απολαύσω ότι και να έκανα

	25.  Αισθανόμουν  τη λειτουργία  της καρδιάς μου χωρίς να έχω κάνει σωματική άσκηση (π.χ., αίσθηση ταχυπαλμίας,  ή αρρυθμίας)

	26.  Ένιωσα αποθαρρυμένος και στεναχωρημένος 

	27. Διαπίστωσα ότι ήμουν πολύ οξύθυμος

	28.  Αισθάνθηκα ότι ήμουν ένα σημείο πριν τον πανικό

	29.  Δυσκολευόμουν  να ηρεμήσω αν κάτι με είχε αναστατώσει πιο πριν 

	30. Φοβήθηκα ότι κάποιος άσχετος αλλά άγνωστος στόχος "θα με έριχνε " 

	31.  Τίποτα δεν μπορούσε να με κάνει να νιώσω ενθουσιασμό

	32.  Μου ήταν δύσκολο να ανεχτώ να με διακόψει κάποιος  σε αυτό που έκανα

	33.  Ήμουν  σε μια κατάσταση  νευρικής  έντασης

	34.  Αισθάνθηκα ότι ήμουν ανάξιος σε μεγάλο βαθμό

	35.  Δεν μπορούσα να ανεχτώ  οτιδήποτε  με κρατούσε  από το να συνεχίσω με αυτό που έκανα

	36.  Ένιωθα τρομαγμένος

	37. Δεν μπορούσα να δω τίποτα στο μέλλον που να με κάνει αισιόδοξο για αυτό

	38. Ένιωσα  ότι η ζωή μου δεν είχε  νόημα

	39.  Έπιασα τον εαυτό μου να νιώθει ταραγμένος 

	40.  Ανησυχούσα  για τις καταστάσεις στις οποίες θα μπορούσα να πανικοβληθώ και να φανώ ανόητος στους άλλους 

	41. Είχα τρεμούλες  (π.χ., στα χέρια)

	42. Μου φάνηκε  δύσκολο να αναλάβω την  πρωτοβουλία να κάνω πράγματα

	21,DASS21 .Ένιωσα πως η ζωή δεν είχε νόημα


1st  translation: 
Arvaniti Chrysa

Md, PhD, School of Medicine, University of Athens, Attiko University Hospital

Παρακαλώ να διαβάσετε κάθε πρόταση και να κυκλώσετε ένα νούμερο 0, 1, 2 ή 3 το οποίο υποδηλώνει το πόσο η συγκεκριμένη φράση ταιριάζει στο πως αισθανόσαστε την προηγούμενη εβδομάδα. Δεν υπάρχουν σωστές ή λάθος απαντήσεις. Μην μένετε πολύ σε κάθε πρόταση.
Η κλίμακα έχει ως εξής 

0 Δεν μου ταιριάζει καθόλου  l

1 Μου ταιριάζει σε κάποιο βαθμό ή σε κάποιες στιγμές.

2 Μου ταιριάζει σε μεγάλο βαθμό ή για μεγάλο χρονικό διάστημα .

3 Μου ταιριάζει πάρα πολύ ή το μεγαλύτερο χρονικό διάστημα .

	1.    Έπιασα  τον εαυτό μου να εκνευρίζεται με ασήμαντα πράγματα 

	2.Παρουσιάζω ξηροστομία

	3.Μου ήταν αδύνατο να νοιώσω θετικό συναίσθημα  

	4. Δυσκολευόμουν  ν’ ανασάνω ( πχ. ασθμαίνουσα κατάσταση χωρίς όμως να έχει προηγηθεί καταβολή προσπάθειας) 

	5.    Αισθανόμουν ανίκανος να δραστηριοποιηθώ 

	6.    Είχα την τάση να αντιδρώ υπερβολικά στις καταστάσεις που αντιμετώπιζα

	7.    Είχα ένα αίσθημα τρεμούλας (πχ. σαν να κινούνται τα πόδια μου) 

	8.   Δυσκολευόμουν να χαλαρώσω

	9.  Βρέθηκα σε καταστάσεις που με άγχωσαν πολύ και ένοιωσα ανακουφισμένος όταν τελείωσαν 

	10. Ένοιωθα ότι δεν περίμενα τίποτα καλό να συμβεί 

	11. Έπιασα τον εαυτό μου να εκνευρίζεται εύκολα  

	12.  Αισθανόμουν συχνά σε υπερένταση 

	13. Αισθανόμουν δύσθυμος και καταθλιπτικός 

	14. Έπιασα το εαυτό μου να γίνεται ανυπόμονος όταν συναντούσε καθυστερήσεις (πχ. σε ανελκυστήρες, στην κίνηση του δρόμου, όταν έπρεπε να περιμένω για κάτι)

	15.  Αισθανόμουν εξαντλημένος 

	16.  Αισθανόμουν ότι είχα χάσει το ενδιαφέρον μου για οτιδήποτε

	17. Αισθανόμουν ότι δεν ήμουν αρκετά σωστός σαν άτομο

	18.  Ένιωθα ότι ήμουν ευέξαπτος 

	19.  Ίδρωνα σε εμφανή σημεία του σώματός μου (πχ στα χέρια) χωρίς να υπάρχει αυξημένη θερμοκρασία και χωρίς να έχει προηγηθεί φυσική άσκηση 

	20. Ένοιωθα φοβισμένος χωρίς ιδιαίτερο λόγο 

	21. Αισθανόμουν ότι η ζωή δεν είναι σημαντική 

	22.  Μου ήταν δύσκολο να ηρεμήσω 

	23.  Παρουσίαζα δυσκολία στην κατάποση 

	24. Δεν μπορούσα να αντλήσω ικανοποίηση από τα πράγματα που έκανα 

	25.  Αισθανόμουν την καρδιά μου να χτυπάει χωρίς να έχει προηγηθεί σωματική άσκηση (ταχυπαλμία, αρρυθμία) 

	26.  Ένιωσα αποκαρδιωμένος και απογοητευμένος 

	27.  Διαπίστωσα ότι είμαι πολύ ευέξαπτος 

	28. Ένιωσα πολύ κοντά στον πανικό 

	29. Διαπίστωσα ότι δυσκολευόμουν να ηρεμήσω όταν κάτι με είχα αναστατώσει 

	30. Φοβήθηκα ότι κάτι κακό θα συμβεί 

	31.  ¨Ήταν αδύνατο να νιώσω ενθουσιασμό για κάτι 

	32.  Με ενοχλούσε να με διακόψει κάποιος σε αυτό που έκανα 

	33.  Τα νεύρα μου ήταν τεντωμένα 

	34.  Είχα μειωμένη αυτοεκτίμηση 

	35.  Δυσανασχετούσα όταν κάτι με εμπόδιζε να συνεχίσω αυτό που έκανα 

	36. Αισθανόμουν τρομαγμένος 

	37. Δεν μπορούσα να δω τίποτα αισιόδοξο στο μέλλον 

	38.  Ένιωθα ότι η ζωή μου δεν είχε νόημα 

	39. Έπιασα τον εαυτό μου ταραγμένο 

	40.  Ανησυχούσα για καταστάσεις που θα μου προκαλούσαν πανικό και θα με έκαναν να δείχνω ανόητος 

	41.  Αισθάνθηκα τρεμούλα (πχ στα χέρια)

	42.  Με δυσκόλεψε το να αναλάβω πρωτοβουλία για κάποια πράγματα 

	21,DASS21 .Ένιωσα πως η ζωή δεν είχε νόημα


3rd translation with the experts committee advises 

 Παρακαλώ διαβάστε κάθε δήλωση και κυκλώστε  έναν αριθμό 0 ..1 ..2, ή 3 που προσδιορίζει πόσο η συγκεκριμένη φράση ταιριάζει στο πως αισθανόσαστε την προηγούμενη εβδομάδα. Δεν υπάρχουν σωστές ή λάθος απαντήσεις. Μην μένετε πολύ σε κάθε δήλωση.
Βαθμολογήστε σύμφωνα με την  ακόλουθη κλίμακα:
0 Δεν μου ταιριάζει καθόλου  

1 Μου ταιριάζει σε κάποιο βαθμό ή σε κάποιες στιγμές.
2 Μου ταιριάζει σε μεγάλο βαθμό ή για μεγάλο χρονικό διάστημα .

3 Μου ταιριάζει πάρα πολύ ή το μεγαλύτερο χρονικό διάστημα.
	1.Έπιασα  τον εαυτό μου να αναστατώνεται  από αρκετά  ασήμαντα πράγματα

	2.  Ένιωθα  ότι το στόμα μου ήταν ξηρό

	3. Δεν μπορούσα   να βιώσω κανένα  θετικό συναίσθημα

	4.    Δυσκολευόμουν  ν’ ανασάνω (π.χ., υπερβολικά γρήγορη αναπνοή, κόψιμο της ανάσας μου χωρίς να έχω κάνει σωματική προσπάθεια )

	5.    Μου φαινόταν πως δεν μπορούσα να κινητοποιηθώ 

	6. .    Είχα την τάση να αντιδρώ υπερβολικά στις καταστάσεις που αντιμετώπιζα

	7.    Είχα ένα αίσθημα τρεμούλας  (π.χ., σαν να μου κόβονται τα πόδια)

	8.   Μου ήταν  δύσκολο να χαλαρώσω

	9.    Βρέθηκα σε καταστάσεις  που με έκαναν  να έχω τόσο  άγχος που ένιωσα   ανακουφισμένος όταν τελείωσαν

	10.Ένιωσα  ότι δεν είχα τίποτα να προσμένω με ενδιαφέρον

	11. Έπιασα τον εαυτό μου να αναστατώνεται αρκετά  εύκολα

	12. .  Αισθανόμουν συχνά νευρικότητα

	13.  Ένιωθα  λυπημένα και καταθλιπτικά

	14. Έπιασα τον εαυτό μου να γίνεται ανυπόμονος όταν καθυστερούσα με οποιοδήποτε τρόπο (π.χ., σε ανελκυστήρες,  στα φανάρια  κυκλοφορίας,  όταν με έκαναν να περιμένω)

	15.  Είχα μια αίσθηση  λιποθυμίας 

	16.  Ένιωθα  ότι είχα χάσει το ενδιαφέρον μου σχεδόν για όλα τα πράγματα

	17.  Ένιωσα  ότι δεν άξιζα πολύ ως άτομο

	18. Ένιωσα  ότι ήμουν αρκετά ευερέθιστος

	19.  Ίδρωνα σε εμφανή σημεία (π.χ.,  χέρια ιδρωμένα) χωρίς να υπάρχουν  υψηλές θερμοκρασίες ή να έχω κάνει σωματική άσκηση

	20. Ένιωσα φοβισμένος χωρίς να υπάρχει λόγος

	21. Ένιωσα πως η ζωή δεν είναι σημαντική 

	22.  Δεν μπορούσα  να ηρεμήσω τον εαυτό μου


	23.  Δυσκολευόμουν να καταπιώ

	24. Δεν μπορούσα να απολαύσω ότι και να έκανα

	25.  Αισθανόμουν την καρδιά μου να χτυπάει χωρίς να έχει προηγηθεί σωματική άσκηση (ταχυπαλμία, αρρυθμία)

	26.  Ένιωθα μελαγχολικός και απογοητευμένος

	27. Διαπίστωσα ότι ήμουν πολύ οξύθυμος

	28.  Ένιωσα πολύ κοντά στον πανικό

	29.  Μου φάνηκε δύσκολο να ηρεμήσω αφού κάτι με είχε αναστατώσει πιο πριν 

	30. Φοβήθηκα ότι κάτι ασήμαντο αλλά μη οικείο θα με έριχνε  

	31.  Τίποτα δεν μπορούσε να με κάνει να νιώσω ενθουσιασμό

	32.  Μου ήταν δύσκολο να ανεχτώ να με διακόψει κάποιος  σε αυτό που έκανα

	33.  Ήμουν  σε μια κατάσταση  νευρικής  έντασης

	34.  Ένιωθα σε αρκετό βαθμό ότι δεν άξιζα

	35.  Δεν μπορούσα να ανεχτώ  οτιδήποτε  με κρατούσε  από το να συνεχίσω με αυτό που έκανα

	36.  Ένιωθα τρομοκρατημένος

	37. Δεν μπορούσα να δω κάτι ελπιδοφόρο  στο μέλλον 

	38. Ένιωσα  ότι η ζωή μου δεν είχε  νόημα

	39. Βρήκα τον εαυτό μου να νιώθει ενοχλημένος

	40.  Ανησυχούσα  για τις καταστάσεις στις οποίες θα μπορούσα να πανικοβληθώ και να φανώ ανόητος στους άλλους 

	41. Αισθάνθηκα τρεμούλα (πχ στα χέρια)

	42. Μου φάνηκε  δύσκολο να αναλάβω την  πρωτοβουλία να κάνω κάποια πράγματα

	21,DASS21 .Ένιωσα πως η ζωή δεν είχε νόημα


Back translation to the original language from the third final translation

Christina Soulios

Psychologist, Municipal Corporation of Culture and Development, City of Chalkida

MSc in Palliative Care


Name __________________________date ______________________

Please read the following statements and circle a number 0...1…2, or 3 according to the extent to which each statement is representative of your feelings during last week. There are no right or wrong answers.  Do not spend too much time on any statement.
Rate according to the following scale:
0 This does not apply at all to me.
1 This applies to me to a certain extent or for a short period of time.

2 This applies to me to a larger extent or for a long period of time.
3 This applies to me greatly or for most of the time.
	1. I caught myself getting upset by really insignificant things

	2. I realized that my mouth was dry

	3. I could not experience any positive emotion

	4. I encountered difficulty in breathing (e.g. extremely rapid breathing, shortening of breath in the absence of physical exertion)

	5. It seemed to me that I could not activate myself (begin to react)

	6. I used to overreact in the situations I encountered

	7. I felt unsteady (e.g. my legs getting weak)

	8. It was difficult for me to relax

	9. I found myself in  situations that made me so stressed that I was relieved when they were over

	10. I felt that I had nothing to look forward to

	11. I caught myself getting upset quite easily

	12. I felt nervousness very often

	13. I felt sad and depressed

	14. I caught myself becoming impatient upon delaying in any way (e.g. in elevators, at traffic lights, whenever I had to wait)

	15. I had a feeling of faintness 

	16. I felt that I had lost interest in almost everything

	17. I felt I had no self worth

	18. I felt quite irritated

	19. I sweated in evident places (e.g. sweaty palms) without there being high temperatures or having done physical activity

	20. I felt frightened without there being a reason

	21. I felt that life is not important  

	22. I could not calm myself down

	23. I had difficulty swallowing

	24. I could not enjoy whatever I did

	25 I was aware of the action of my heart in the absence of physical exertion (eg, sense of heart rate increase, heart missing a beat)

	26. I felt down-hearted and blue

	27. I realized that I was very irritable 

	28. I felt one step before panicking

	29. I had difficulty calming down after something had upset me 

	30. I was afraid that some trivial but not familiar goal would throw me of track

	31.  Nothing could make me feel enthusiasm 

	32.  It was difficult for me to put up with someone interrupting what I did

	33.  I was in a  state of highly-strung tension 

	34.  I felt worthless  to a great extent 

	35. I could not tolerate anything that kept me from going on with what I was doing

	36. I felt terrified

	37. I could not see anything hopeful in the future 

	38. I felt that life was meaningless

	39. I caught myself feeling irritated

	40. I felt worried about situations in which I could panic and seem foolish to others 

	41. I had tremor (e.g. in my hands)

	42. I found it difficult to work up the initiative to do some  things

	21,DASS21 .I felt that life was meaningless
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